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dinamE sudinamu-latAGgi

In the kRti ‘dinamE sudinamu’ — rAga latAGgi, zri tyAgarAja praises
Mother pArvatl.

(This kRti is listed in the category of ‘doubtful’ in the book of TKG, which
means it is doubtful whether this kRti was indeed composed by zrl tyAgarAja.)

P dinamE sudinamu lIzvari nannu kRpa juDa

A diIna dayApari(y)ani jagam(a)ndu moral(i)Da
mari(y)oka daivamu nyAyamu tlrcu (dinamE)

C bhava sAgaramu tlrci brOcuTak(i)di
madJci samayamu kAvavE talli
zrl latAGgi(y)ani satatamu ninu KOri
pUja jEsina tyAgarAjuni brOcu (dinamE)

Gist

O lzvari! O Mother!

Today is the auspicious day for You to shower grace on me.

While in the whole World, it is declared You to be very compassionate
towards the humble, would any other God do justice to me?

Now is the opportune moment to protect me by ending the Ocean of
Worldly Existence; therefore, deign to save me; that day is the auspicious day
when You shower Your grace and protect this tyAgarAja — who constantly
worships seeking You by chanting Your name ‘zrl latAGgi’.

Word-by-word Meaning

P O lzvari! Today (dinamE) is the auspicious day (sudinamu) for You to
shower grace (kRpa juDa) on me (nannu).

A While in (andu) the whole World (jagamu) (jagamandu), it is declared
(moraliDa) You to be (ani) very compassionate (dayapari) (dayApariyani)
towards the humble (dIna),



would any other (mari oka) (mariyoka) God (daivamu) do (tlrcu) (literlly
settle) justice (nyAyamu) to me?
O lzvari! That day is the auspicious day when You shower grace on me.

C O Mother (talli)! now (idi) is the opportune (madJci) (literally auspicious)
moment (samayamu) to protect (brOcuTaku) (brOcuTakidi) me by ending (tlrci)
(literally settling) the Ocean (sAgaramu) of Worldly Existence (bhava); therefore,
deign to save (kAvavE) me;

O lzvari! that day is the auspicious day when You shower Your grace and
protect (brOcu) this tyAgarAja (tyAgarAjuni) — who constantly (satatamu)
worships (pUja jEsina) seeking (kOri) You (ninnu) by chanting (ani) Your nhame
‘zrl latAGgi’ (latAGgiyani).

Notes —

General — This kRti is available only in the book of TKG.

P — dinamE — In view of the following observation about ‘kRpa juDa’, in
pallavi and anupallavi, ‘dinamE’ has been translated as ‘today’. When connecting
to caraNam, it has been translated as ‘that day’. Any suggestions ???

P — kRpa jUDa — ‘jUDa’ does not complete the sense. In my humble
opinion, this should be ‘jUDuU’.

A — The way the wordings of anupallavi is framed, neither it can be
connected to pallavi nor a complete meaning be derived. Either the word ‘tlrcu’
should be ‘tlrucunA’ (an interrogation) or instead of ‘daivamu’ it should be
‘daivamA’ (an interrogation). Otherwise, the meaning is incomplete. As this kRti
is not found in any other book, no cross verification is possible. This needs to be
checked. Any suggestions ???

C - latAGgi — latA means creeper - one of the names of Mother as also
‘aparNa’. However, as latAGgi is the name of a rAga, many composers have
written songs praising Mother as latAGgi. This name is not found referring to
Mother in any major stOtras. The name of rAga itself seems to be attributed to
the Mother. As per the Sanskrit — English Dictionary used for reference, this
word (latAGgi) means ‘a kind of gall-nut’ — a lump on trees. However, as per
Telugu Dictionary ‘latAGgi’ means a ‘slender woman’.

Devanagari

7. fo gie 2Rk 1 F9 e
3. TH FAER(EF ()T IR (@)
AR(AN S 3o =y dg ()
9. 99 9RYy dita sge(f)iz
g gIYq FHEd diE
SiBART(I M Faaq 7 ik

ST St @R s (7%)

English with Special Characters
pa. dinamé sudinamu iévari nannu krpa juda

a. dina dayapari(ya)ni jaga(ma)ndu mora(li)da



mari(yo)ka daivamu nyayamu tircu (di)
ca. bhava sagaramu tirci brocuta(ki)di
manci samayamu kavave talli
Srilatangi(ya)ni satatamu ninu Kori
puja jesina tyagarajuni brocu (di)
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